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El objetivo del presente folleto es ofrecer una visión de conjunto de los sistemas de elevación que se han impuesto para el 

montaje de paneles CLT de KLH®. El uso se basa o bien en las declaraciones de conformidad CE obtenidas por KLH para los 

equipos de elevación incorporados en fábrica o en el manual de instrucciones de los respectivos fabricantes de los equipos de 

elevación incorporados por el cliente (por favor, utilice siempre los documentos más recientes de los respectivos sitios web 

e infórmenos de cualquier divergencia en relación con este folleto como, por ejemplo, debido a actualizaciones). Por favor, 

observe las normas de seguridad especificas de cada país para todos los sistemas y preste atención a las prescripciones sobre 

equipos de protección individual y equipamiento de la obra.

El tipo y posición del sistema de elevación lo tiene que determinar y pedir el cliente. Tiene que adaptarse tanto a los procesos 

de la obra como al medio de transporte de la entrega, especialmente si es necesario poner en pie o girar elementos en el lugar 

de llegada. Hay que marcar los taladros necesarios en los planos de los elementos y, si es necesario, tienen que sellarse o 

rellenarse de forma adecuada en la obra después del montaje.

Cuando haya elementos con superficie cara vista, hay que evitar siempre hacer taladros para equipos de elevación en la su-

perficie cara vista. En caso necesario, deberá preverse un equipo de elevación adicional para las diferentes cargas en que sea 

necesario poner los elementos en pie o girarlos.

Para el montaje de piezas pequeñas (peso < 250 kg), recomendamos el uso in situ de tornillos de elevación (por ejemplo: el 

sistema de anclaje de transporte Würth ASSY® o los anclajes de transporte WASP para elementos de madera) en lugar de 

equipos de elevación con lazos. En el caso de suministro de elementos de pesos muy diferentes, suele ser conveniente utilizar 

diferentes equipos de elevación para los elementos ligeros y los pesados. Nuestro personal le asesora gustosamente sobre la 

elección del equipo de elevación adecuado.

P rólo    g o

Sistemas
de elevación



TRANSPORTPLATTE FÜR HOLZELEMENTE

UNIVERSELL
RAPTOR kann auf 3 Arten konfiguriert werden. Dadurch ist das Produkt 
für die häufigsten Anwendungen auf der Baustelle geeignet:
• 6 Schrauben: maximale Tragfähigkeit
• 4 oder 2 Schrauben: zum Heben und den Transport von leichteren 

Platten
Die Schrauben müssen symmetrisch angeordnet sein.

VIELSEITIG
RAPTOR eignet sich für unterschiedlichste Transportanforderungen.  
Sie kann sowohl Axial- wie auch Querlasten aufnehmen. 

ZERTIFIZIERT
Die Platte ist nach Maschinenrichtlinie 2006/42/EG zertifiziert und für 
den Transport von über 3 Tonnen freigeben. 

ART.-NR.
ART.-NR. max. Tragkraft passende Schrauben Stk.

RAP220100 3150 kg HBS PLATE Ø10mm 1

MATERIAL
Die Metallplatte und der Hebeanker sind aus 
Stahl gefertigt. RAPTOR ist robust, langlebig 
und garantiert ein sicheres Heben. Die rote 
Schutzbeschichtung des Produkts gewährleis-
tet gute Sichtbarkeit und fördert die Sicherheit 
der Arbeiter auf der Baustelle. 

KONFIGURATIONEN
Die Platte hat 6 Löcher. Dabei sind 3 Montage-
möglichkeiten mit Schrauben HBS PLATE vor-
gesehen, deren Länge je nach Belastung und 
transportiertem Material variiert.

07-23  |  RAPTOR  |  TRANSPORT UND HEBETECHNIK

RAPTOR 2006/42/CEREUSABLE

Power Clamp

Dokumentnummer 300
Stand: 10/2023 | Version 1.0 | DE - Original-Betriebsanleitung

Betriebsanleitung
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EQUIPOS DE ELEVACIÓN INCORPORADOS POR EL CLIENTE

Garra de elevación Power Clamp III, modelo: D40/90 (www.pitzl-connectors.com)

Accesorio de elevación de carga Sihga® Pick (www.sihga.com)

Sistema de anclaje para transporte Würth ASSY® (www.wuerth.de)

Equipo de elevación RAMPA®, tipo X (www.rampa.com)

Anclaje de transporte WASP para elementos de madera (www.rothoblaas.de)

Placa de transporte RAPTOR para elementos de madera (www.rothoblaas.de)

EQUIPOS DE ELEVACIÓN INCORPORADOS EN FÁBRICA

Sistema de elevación KLH® "W" ("Wall System")

Sistema de elevación KLH® "FD" ("Floor Diagonal System")

Sistema de elevación KLH® "FB VLS" ("Visible Lifting System")

Sistema de elevación KLH® "VLS S" ("Visible Lifting System for Slab Elements")

Sistema de elevación KLH® "FB" ("Floor Bolt System")

Sistema de elevación KLH® "VLS W" ("Visible Lifting System for Wall Elements")

1

[FR]

Manuel de service original 
Ancrage à tête sphérique Würth K-A 
1–1,3 en liaison avec des vis pour 
ancrage de transport Würth ASSY® 
3.0 Kombi et des vis Würth ASSY® 3.0 
Kombi et des vis Würth ASSY® Plus VG 
Kombi Ø 12mm 

SYSTÈME D'ANCRAGE DE TRANSPORT   
WÜRTH ASSY   
POUR LE TRANSPORT D'ÉLÉMENTS  
EN BOIS

En cas de toute contradiction, seule la formulation 
du texte en langue originale (DE) fait foi.

HEBEM I TTEL

RAMPA GmbH & Co. KG 

Auf der Heide 8 | 21514 Büchen | Tel. +49 (0) 4155 8141-601 | Fax +49 (0) 4155 8141-80 | wood@rampa.com | www.rampa.com

Geprüftes 1-Klick RAMPA®-Hebemittel

Sicherer Halt. Ideal für:

a Brettsperrholz
a Brettschichtholz
a Konstruktionsvollholz
a Furnierschichtholz

RAMPA®-Hebemittel Typ X
bestehend aus: Lastaufnahme Typ X und Muffe Typ X

l Sicheres Heben für Lasten
 bis zu 3,75 Tonnen
l 1-Klick-Verriegelungssystem
l Einfache und schnelle Verbindung
l Allrounderlösung für das Heben von 
 Wänden und Decken

l Schäkel richtet sich selbst korrekt aus
l Konstante Tragfähigkeit auch bei hoher
 Holzfeuchte
l Passende Bohrer und Stecknüsse von 
 RAMPA erhältlich

RAMPA®-Hebemittel | Typ: X

Bezeichnung Art. Nr. Außen-Ø
D (mm)

Länge
L (mm)

Schlüssel-
weite SW

Vor-
bohrung
Ø (mm)

Stahl

Muffe Typ X D25 610101 25 50 16 23

Lastaufnahme Typ X 
(passend zu 25x50 mm) 610102 16 25 - -

Muffe Typ X D33 610301 33 73 20 31

Muffe Typ X D36 610201 36 73 20 34

Lastaufnahme Typ X 
(passend zu 33x73 mm

und 36x73mm)
610202 20 50 - -
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TRANSPORTANKER FÜR HOLZELEMENTE

SCHNELL
Befestigung mit nur einer Schraube: Große Zeitersparnis dank schneller 
Montage und Demontage.

AUSGESPROCHEN PRAKTISCH
Der Anker kann zum Heben von Axial- und Querlasten verwendet werden.

ZERTIFIZIERT
Gemäß Maschinenrichtlinie 2006/42/EG.

MATERIAL
WASP ist aus hochfestem Kohlenstoffstahlguss 
gefertigt.
WASPL ist aus hochfestem Stahl geschmiedet. 
Beide Versionen sind für eine lange Lebens-
dauer mit einer weißen Elektroverzinkung be-
schichtet.

VIELSEITIG
Verschiedene Einsatzmöglichkeiten mit unter-
schiedlichen Schraubentypen für wechselnde 
Lastbedingungen und Materialien.

ARTIKELNUMMERN

ABMESSUNGEN

a d e f g m

[mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm]

WASP 12 185 157 40 12 6

WASPL 14 205 180 54 13 8

passende Schrauben Stk.

WASP VGS Ø11 - HBS Ø10 2

WASPL VGS Ø11 - VGS Ø13 - HBS Ø12 1

02-23  |  WASP  |  TRANSPORT UND HEBETECHNIK  

WASP 2006/42/CEREUSABLEANNUAL REPORT



"PONER DE PIE" Poner de pie, depositar o girar elementos

La capacidad de carga del equipo de elevación tiene que 

concebirse para la mitad del peso del elemento; 

puede ser que se necesiten equipos de elevación adicio-

nales sólo para este caso de carga.

Elevar elementos en posición vertical.

1 ó 2 puntos de elevación (distancia máx. 6 m); 

disposición simétrica respecto al centro de gravedad del 

elemento;

las piezas pequeñas (peso < 250 kg) deben desplazarse 

con tornillos de elevación.

Elevar elementos en posición horizontal.

De 1 a máx. 4 puntos de elevación (distancia máx. 6 m);

el peso del elemento debe distribuirse uniformemente en 

todos los puntos de elevación respecto al centro de gra-

vedad;

en los elementos con 4 puntos de elevación, el peso máxi-

mo del elemento depende también del tipo de aparejo de 

suspensión de eslinga;

las piezas pequeñas (peso < 250 kg) deben desplazarse 

con tornillos de elevación.

Elevar elementos en posición inclinada.

Máx. 4 puntos de elevación (distancia máx. 6 m), eleva-

ción análoga a la de elementos en horizontal;

las piezas pequeñas (peso < 250 kg) deben desplazarse 

con tornillos de elevación.
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"ELEVACIÓN INCLINADA"

"ELEVACIÓN VERTICAL" 

"ELEVACIÓN HORIZONTAL"
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PRINCIPIOS GENERALES

En los procesos de elevación no sólo hay que tener en 

cuenta el peso del elemento, sino también las cargas  

dinámicas. El coeficiente dinámico (coeficiente de oscila-

ción φ) tiene en cuenta este influjo dependiendo del tipo 

de elevador y de aparejo de suspensión de eslinga, así 

como de las condiciones ambientales de la obra.

En la indicación de la capacidad de carga de los equipos 

de elevación se tienen en cuenta la posición del equipo de 

elevación (en las caras o en los lados estrechos), la posi-

ción del elemento (vertical, horizontal, inclinado), el tipo 

de aparejo de suspensión de eslinga y el ángulo entre la 

eslinga y el eje del equipo de elevación. Al poner de pie 

elementos o girarlos para luego izarlos, hay que compro-

bar si el equipo de elevación seleccionado es adecuado 

para ambas situaciones de izaje.

La posición de los equipos de elevación se refiere siem-

pre al centro de gravedad del elemento, con el objetivo de 

distribuir uniformemente la carga total en los equipos de 

elevación. Seleccionando 2 ó 4 puntos de elevación por 

elemento se obtiene una disposición simétrica en torno al 

centro de gravedad.

 Si el peso del elemento debe distribuirse uniformemen-

te en 3 puntos de elevación, éstos tienen que estar a la 

misma distancia del centro de gravedad y tener un án-

gulo de 120° entre sí, lo que es apropiado para elementos 

pequeños o cuadrados. En la práctica, sin embargo, esta 

disposición no resulta posible en la mayoría de los casos.

En los elementos con 4 puntos de elevación sólo puede 

aplicarse la capacidad de carga total del equipo de ele-

vación si se utiliza un aparejo de suspensión de eslingas 

isostático (con balancín compensador o travesaño); cuan-

do se utiliza un aparejo de suspensión de eslingas hiperes-

tático o con distribución asimétrica de la carga hay que 

reducir la capacidad de carga del equipo de elevación de 

acuerdo con las instrucciones del correspondiente ma-

nual vigente.

4 (16) CLT Hebemittel Leitfaden 

4er-Gehänge mit Lastausgleichsmittel: 

      
(Beispiele) 

Die Gesamtlast wird gleichmäßig auf alle 4 Anschlagpunkte 
verteilt, wenn Schwerpunkt und Anschlagpunkte symmetrisch 
gehoben werden: 

In anderen Fällen muss die Tragfähigkeit um mindestens 
25 % verringert werden.

4er-Gehänge ohne Lastausgleichsmittel:

(Beispiel) 

* Trotz symmetrischer Anordnung wird die Gesamtlast
nicht gleichmäßig auf alle 4 Anschlagpunkte verteilt. 
Deshalb muss die Tragfähigkeit um mindestens 25 % 
verringert werden.

Das kann dadurch begründet werden, weil nicht immer jede 
Kette exakt die gleiche Länge hat und weil es immer geringe 
Abweichungen bei den Abständen bzw. der Symmetrie gibt.

3er-Gehänge:

Es gibt zwei Bedingungen um die Gesamtlast gleichmäßig auf 
alle 3 Anschlagpunkte zu verteilen: 

• Alle Anschlagpunkte müssen, bezogen auf den 
Schwerpunkt, den gleichen Abstand haben. 

• Der Winkel zwischen den Anschlagpunkten muss immer 
120° betragen. 

Die Anschlagpunkte sind innerhalb einer relativ kleinen Fläche 
angeordnet. Hat man lange Platten, dann verursacht das eine 
größere Durchbiegung beim Heben. Deshalb sind 3 
Anschlagpunkte nur bei quadratischen oder kleinen Platten 
sinnvoll. 

Wandplatten werden in den meisten Fällen horizontal geliefert. Um solche Platten aufzurichten muss überprüft werden, ob die Tragfähigkeit 
des gewählten Hebemittels auch in beide Heberichtungen ausreicht.

4 (16) CLT Hebemittel Leitfaden 
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Aparejo de suspensión de eslingas hiperestático

 �www.wuerth.de | www.pewag.at

Aparejo de suspensión de eslingas isostático con balancín compensador 

 �www.pewag.at | www.wuerth.de 
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ELEVAR ELEMENTO EN VERTICAL

Utilización del equipo de elevación 

según el manual de instrucciones vigente. 

Tipo de equipo 
de elevación

Montaje Grosor 
de panel 

[mm]

Peso máx. de 
elemento con 

1 medio de elevación 
[kg]

Peso máx. de 
elemento con 

2 medios de elevación 
[kg]

Ángulo de la eslinga 
respecto a la 

vertical. 
Observaciones

Power
Clamp III
D40/90

A cargo del cliente

en el lado estrecho

≥ 80

≥ 100

≥ 160

1000
1200
1500

1300
1500
2000

Para β = 7° - 60°
Para todos los grosores de 

panel

Con distribución asimétrica 

de la carga, la capacidad de 

carga se reduce en un 50 %,

Coef iciente dinámico ϕ = 1,3

Sihga®
Pick

A cargo del cliente

en el lado estrecho

≥ 90

Véase el manual de 

instrucciones, ángulo de 

elevación β ≥ 5° respecto 

al eje del taladro

1607
1160

Para β = 30°

Para β = 45°
Coeficiente dinámico ϕ = 1,3

A cargo del cliente

en el lado estrecho

≥ 70

577 1154

Coef iciente dinámico ϕ = 1,3

Sistema de anclaje 
para transporte 

Würth ASSY®

A cargo del cliente

ASSY 4 COMBI T

12x160/145

en el lado estrecho

≥ 120

Véase el manual de 

instrucciones, posible con

 tornillos de elevación más 

largos

1188
970

Tornillos inclinados respecto 

a la ver tical con el ángulo β

Para β = 30°

Para β = 45°
Caso de carga "tracción axial".

Coef iciente dinámico ϕ = 1,3

Anclaje de
 transporte WASP 
para elementos de 

madera

A cargo del cliente

VGS Ø11 x 150

en el lado estrecho

≥ 70 No recomendable

874
714

Tornillos inclinados respecto 

a la ver tical con el ángulo β

342
206

Tornillos en ver tical

respecto a la super f icie

Para β = 30°

Para β = 45°
Caso de carga "inclinado".

Coef iciente dinámico ϕ = 1,2

Para β = 30°

Para β = 45°
Caso de carga "ver tical".

Coef iciente dinámico ϕ = 1,2

β 
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PONER ELEMENTOS DE PIE

PONER ELEMENTO DE PIE O 
ELEVAR ELEMENTO EN VERTICAL

Utilización del equipo de elevación 

según el manual de instrucciones vigente. 

Ángulo de eslinga β = 30° - 45°;

los pesos máx. indicados para los elementos 

tienen vigencia en ambos casos de carga.

Tipo de equipo 
de elevación

Montaje Grosor 
de panel 

[mm]

Peso máx. de 
elemento con 

1 medio de elevación 
[kg]

Peso máx. de 
elemento con 

2 medios de elevación 
[kg]

Ángulo de la eslinga 
respecto a la 

vertical. 
Observaciones

Power
Clamp III
D40/90

A cargo del cliente

en el lado estrecho

≥ 80

≥ 90

≥ 100

≥ 120

≥ 160

250
380
380
380
600

600
1000
1200
1400
1800

Para β = 7° - 60°
Para todos los grosores de panel

Con distribución asimétrica 

de la carga, la capacidad de 

carga se reduce en un 50 %.

Coef iciente dinámico ϕ = 1,3

Sihga®
Pick

A cargo del cliente

en el lado estrecho

≥ 90

≥ 120

≥ 160

Véase el manual de 

instrucciones, ángulo de 

elevación β ≥ 5° respecto al 

eje del taladro

1040
1667
1900

Coef iciente dinámico ϕ = 1,3

Tipo de equipo de 
elevación KLH®

Montaje Grosor 
de panel 

[mm]

Peso máx. de 
elemento con 

1 medio de elevación 
[kg]

Peso máx. de 
elemento con 

2 medios de elevación 
[kg]

W 1000 En fábrica ≥ 60 1000 2000

W 2500 En fábrica ≥ 125 2500 5000

VLS W2 / VLS W2 D A petición ≥ 75 - 90 500 / 1000 1000 / 2000

VLS W3 / VLS W3 D A petición ≥ 95 - 120 800 / 1600 1600 / 3200

VLS W4 / VLS W4 D A petición ≥ 125 - 185 800 / 1600 1600 / 3200

VLS W5 / VLS W5 D A petición ≥ 190 800 / 1600 1600 / 3200

α = 90°

α = 90°
β 

β 

β 

 Para elementos pequeños es recomendable usar equipos de elevación montados por el cliente.	
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ELEVAR ELEMENTO EN HORIZONTAL

Utilización del equipo de elevación 

según el manual de instrucciones vigente.

Tipo de equipo 
de elevación

Montaje Grosor 
de panel 

[mm]

Peso máx. de 
elemento con 

1 medio de 
elevación [kg]

Peso máx. de 
elemento con 
2 medios de 

elevación [kg]

Peso máx. de 
elemento con 
3 medios de 

elevación [kg]

Peso máx. de 
elemento con 
4 medios de 

elevación [kg]

Ángulo de la eslinga 
respecto a la 

vertical. 
Observaciones

Power
Clamp III
D40/90

A cargo del 

cliente
≥ 60

1500
Para β = 0°

2100
1500

3150
2250

3150
2250

Sin balancín

4200
3000

Con balancín**

Para β = 7° - 45°

Para β = 45° - 60°

Para β = 7° - 45°

Para β = 45° - 60°
Con distribución asimétrica 

de la carga, la capacidad de 

carga se reduce en un 50 %,

Coef iciente dinámico ϕ = 1,3

Sihga®
Pick

A cargo del 

cliente
≥ 70

Véase el manual de 

instrucciones.

Ángulo de elevación 

β ≥ 5°

respecto al eje del 

taladro

1853
1620

2780
2430

3707
3240

Sólo con balancín**

Para β = 30°

Para β = 45°
Coeficiente dinámico ϕ = 1,3

Sistema de 
anclaje para 
transporte 

Würth ASSY®

A cargo del 
cliente

ASSY 4 COMBI T

12x120/100

Ver tical respecto 

a la super f icie

≥ 120 Inadmisible

726
538

1089
807

1452
1076

Con balancín**

Para β = 30°

Para β = 45°
 Caso de carga "tracción 

oblicua". 

Coef iciente dinámico ϕ = 1,3

A cargo del 
cliente

ASSY 4 COMBI T

12x160/145

Ver tical respecto 

a la super f icie

≥ 160 Inadmisible

950
664

1425
996

1900
1328

Con balancín**

Para β = 30°

Para β = 45°
 Caso de carga "tracción 

oblicua". 

Coef iciente dinámico ϕ = 1,3

Anclaje de
 transporte 
WASP para 

elementos de 
madera

A cargo del 
cliente

VGS Ø11 x 100

Ver tical respecto 

a la super f icie

≥ 110 No recomendable

570
382

855
573

1140
764

Con balancín**

Para β = 30°

Para β = 45°
 Caso de carga "ver tical".

Coef iciente dinámico ϕ = 1,2

A cargo del 
cliente

VGS Ø11 x 150

Ver tical respecto 

a la super f icie

≥ 160 No recomendable

952
636

1428
954

1904
1272

Con balancín**

Para β = 30°

Para β = 45°
Caso de carga "ver tical".

Coef iciente dinámico ϕ = 1,2

* )  Hay  que asegura r  una d i s t r ibuc i ón un i f o rme de l a  c a rga .

** )  Apare j o  de  suspens i ón de  e s l ingas  i s os t á t i c o .

β 

Balancín

β 

β 
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ELEVAR ELEMENTO EN HORIZONTAL

Ángulo de eslinga β = 30° - 45°;

Aparejo de suspensión de eslingas hiperestático.

Tipo de equipo de 
elevación KLH®

Montaje Grosor 
de panel 

[mm]

Peso máx. de 
elemento con 

1 medio de 
elevación [kg]

Peso máx. de 
elemento con 
2 medios de 

elevación [kg]

Peso máx. de 
elemento con 
3 medios de 

elevación [kg]

Peso máx. de 
elemento con 
4 medios de 

elevación [kg]

FD 1000 En fábrica ≥ 60 1000 2000 2000 3000

FD 2500 En fábrica ≥ 125 2500 5000 5000 7500

FB10 VLS S1 En fábrica
≥ 80 - 95

≥ 100

600 
800

1200
1600

1200
1600

1800
2400

FB10 VLS S2 En fábrica ≥ 120 900 1800 1800 2700

FB25 VLS S3 En fábrica ≥ 140 1400 2800 2800 4200

FB25 VLS S4 En fábrica ≥ 180 2500 5000 5000 7500

VLS S1 En fábrica*
≥ 80 - 95

≥ 100

600 
800

1200
1600

1200
1600

1800
2400

VLS S2 En fábrica* ≥ 120 900 1800 1800 2700

VLS S3 En fábrica ≥ 140 1400 2800 2800 4200

VLS S4 En fábrica ≥ 180 2500 5000 5000 7500

FB 1000 A petición ≥ 60 1000 2000 2000 3000

FB 2500 A petición ≥ 125 2500 5000 5000 7500

* )  En e l  pane l  KLH® -  CLT de  3  c apas ,  e l  e j e  de l  t o rn i l l o  t i ene  que i r  t r ans ve r sa l  r e spec to  a  l a  d i r ecc i ón  de  l as  f i b r as  de  l a  c apa super i o r.

  Para elementos pequeños es recomendable usar equipos de elevación montados por el cliente.	

β 

β 

β 
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ELEVAR ELEMENTO INCLINADO

Utilización del equipo de elevación según 

el manual de instrucciones vigente.

Tipo de equipo 
de elevación

Montaje Grosor 
de panel 

[mm]

Peso máx. de 
elemento con 
2 medios de 

elevación [kg]

Peso máx. de 
elemento con 
3 medios de 

elevación [kg]

Peso máx. de 
elemento con 
4 medios de 

elevación [kg]

Ángulo de la eslinga 
respecto al eje del 

taladro/eje del

Power
Clamp III
D40/90

A cargo del 

cliente
≥ 60

1050 1050 1600
Sin balancín

2100
Con balancín**

Para β = 45° - 60°

Para β = 45° - 60°
Con distribución asimétrica 

de la carga, la capacidad de 

carga se reduce en un 50 %,

Coef iciente dinámico ϕ = 1,3

Sihga®
Pick

A cargo del 

cliente
≥ 70

1620 2430 3240
Sólo con balancín**

Para β = 45°
Para β > 45° Montaje con 

travesaño.

Coef iciente dinámico ϕ = 1,3

Sistema de 
anclaje para 
transporte 

Würth ASSY®

A cargo del 
cliente

ASSY 4 COMBI T

12x120/100

Ver tical respecto 

a la super f icie

≥ 120

538
350

807
525

1076
700

Con balancín**

Para β = 45°

Para β = 60°
Caso de carga "tracción 

oblicua". 

Inclinación máx. del 

elemento: 15°,

Coef iciente dinámico ϕ = 1,3

A cargo del 
cliente

ASSY 4 COMBI T

12x160/145

Ver tical respecto 

a la super f icie

≥ 160

664
418

996
627

1328
836

Con balancín**

Para β = 45°

Para β = 60°
Caso de carga "tracción 

oblicua". 

Inclinación máx. del 

elemento: 15°,

Coef iciente dinámico ϕ = 1,3

*  )  Hay  que asegura r  una d i s t r ibuc i ón un i f o rme de l a  c a rga .

** )  Apare j o  de  suspens i ón de  e s l ingas  i s os t á t i c o .

Observación: Los puntos de elevación están sometidos a solicitaciones diferentes, incluso con una distribución homo-

génea de la carga, ya que las eslingas no tienen la misma longitud; el peso máximo del elemento viene determinado por 

el punto de elevación inferior que es el decisivo (con el mayor ángulo de incidencia β). Los valores de carga indicados 

suponen una solicitación uniforme en los puntos de elevación.

β 

β 

β 

Balancín
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ELEVAR ELEMENTO INCLINADO

Ángulo de eslinga β = 30° - 45°;

Aparejo de suspensión de eslingas hiperestático.

β 

β 

β 

Tipo de equipo de 
elevación KLH®

Montaje Grosor 
de panel 

[mm]

Peso máx. de 
elemento con 

2 medios de elevación 
[kg]

Peso máx. de 
elemento con 

3 medios de elevación 
[kg]

Peso máx. de 
elemento con 

4 medios de elevación 
[kg]

FD 1000 En fábrica ≥ 60 2000 2000 3000

FD 2500 En fábrica ≥ 125 5000 5000 7500

FB10 VLS S1 En fábrica
≥ 80 - 95

≥ 100

840
1120

840
1120

1260
1680

FB10 VLS S2 En fábrica ≥ 120 840 840 1890

FB25 VLS S3 En fábrica ≥ 140 1120 1120 2940

FB25 VLS S4 En fábrica ≥ 180 3500 5000 5250

VLS S1 En fábrica*
≥ 80 - 95

≥ 100

840
1120

1200
1600

1260
1680

VLS S2 En fábrica* ≥ 120 1260 1800 1890

VLS S3 En fábrica ≥ 140 1960 2800 2940

VLS S4 En fábrica ≥ 180 3500 5000 5250

FB 1000 A petición ≥ 60 2000 2000 3000

FB 2500 A petición ≥ 125 5000 5000 7500

Para elementos pequeños es recomendable usar equipos de elevación montados por el cliente.

* )  En e l  pane l  KLH® -  CLT de  3  c apas ,  e l  e j e  de l  t o rn i l l o  t i ene  que i r  t r ans ve r sa l  r e spec to  a  l a  d i r ecc i ón  de  l as  f i b r as  de  l a  c apa super i o r.
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06.1 GARRA DE ELEVACIÓN POWER CLAMP III ,  MODELO: D 40/90

Volumen de prestaciones de KLH:

	 - 	 Taladros en las caras.

	 - 	 Taladros en los lados estrechos a lo largo de los bordes del tablero maestro y a partir de un grosor de 100 mm.

Este sistema de elevación tiene que utilizarse de acuerdo con el manual de instrucciones vigente para la garra "Power 

Clamp 40-90-III":

https://www.pitzl-connectors.com/produkte/produktliste/55890.1000

Para otros modelos de garra de elevación (por ejemplo: Power Clamp III, modelo D25/70) tienen vigencia los correspon-

dientes manuales de instrucciones del fabricante.

Recomendación práctica: El usuario tiene que comprobar el estado y la calidad del  taladro inmediatamente antes de izar 

y hacer un nuevo taladro in situ si es necesario. ¡Hay que tener a mano brocas adecuadas!

Taladros en los lados estrechos:

Grosor mín. de panel 80 mm; distancia al borde (grosor de 

madera restante) mín. 20 mm (o 200 mm).

Taladros en las caras:

Grosor mín. de panel 100 mm u 80 mm si se utiliza el ani-

llo distanciador o 60 mm para taladros de paso y visibles; 

distancias a los bordes (anchura de madera restante) mín. 

200 mm.

Werkzeug Zubehör für Power Clamp

Distanzhalter 55895.0000
Distanzhalter aus Aluminium für PowerClamp III D40/90 zur Verringerung der Einbohrtiefe

Beschreibung Adapterring für Deckenelemente
80 mm

Zubehör
Art-Nr. Bezeichnung

55890.1000 Hebeklemme Powerclamp III
Modell: D40/90

55890.4000 Hebeklemme Powerclamp III - 4er Set
Modell: D40/90

55890.0000 Hebeklemme PowerClamp III - 2er Set
Modell: D40/90

Produktdatenblatt vom 07.03.2024

Pitzl Metallbau GmbH & Co.KG
Siemensstraße 26
D - 84051 Altheim

Telefon: +49 8703 9346-0
Telefax: +49 8703 9346-55
E-Mail: info@pitzl-connectors.com

Produktinformationen und
geltende AGBs unter
www.pitzl-connectors.com
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Betriebsanleitung
Vorbereitung / Montage | 6

Power Clamp | Dok.nr. 300 | Version 1.0 19

Fertigen Sie die Bohrung an:

• Bohrungsdurchmesser Ø = 40 mm

– Toleranz:
Ø min. 40 mm
Ø max. 41 mm

• Tiefe Bohrloch: min. 93 mm

Kontrollieren Sie anschließend den korrekten
Durchmesser des Bohrloches. Dies gilt besonders,
wenn das Bohrloch mit einem anderen Bohrer (z.B.
Fingerfräser, Abbundmaschine) gebohrt wurde.

Beachten Sie die Mindestabstände des Bohrloches:

A: Mindestabstände Bohrung

B: Mindestabstände Bohrung Stirnseite

C: Mindestabstände Bohrung Platte

• Dicke Holz: min. 60 mm

• Abstand zur Kante: min. 20 mm

• Abstand zum Rand: min. 200 mm

VORSICHT! Unfallgefahr!

Bei Unterschreiten der Mindestabstände besteht
Bruchgefahr!

Nach der Bohrung das Bohrloch von Holzspänen
säubern.

Distancias mínimas a los bordes:

 �www.pitzl-connectors.com

 �www.pitzl-connectors.com

 �www.pitzl-connectors.com

Power Clamp

Dokumentnummer 300
Stand: 10/2023 | Version 1.0 | DE - Original-Betriebsanleitung

Betriebsanleitung

Extracto del manual de instrucciones (estado en enero de 2024):

Capacidad de carga máxima por Power Clamp: 1500 kg. 

Taladro: Diámetro 40 mm (máx. 41 mm).

Profundidad mínima 93 mm (o 73 mm si se utiliza el anillo 

distanciador azul según el manual de instrucciones vigen-

te "Distanciador para Power Clamp III D40/90 para redu-

cir la profundidad de perforación").



06.2 ACCESORIO DE ELEVACIÓN DE CARGA SIHGA® PICK

Volumen de prestaciones de KLH:

	 - 	 Taladros en las caras.

	 - 	 Taladros en los lados estrechos a lo largo de los bordes del tablero maestro y a partir de un grosor de 100 mm.

Este sistema de elevación tiene que utilizarse de acuerdo con el manual de instrucciones vigente para el accesorio  

"Sihga® Pick": 

https://www.sihga.com/pick/

Para otros modelos de accesorio de elevación de carga (por ejemplo: Sihga® Pick Max) tienen vigencia los correspon-

dientes manuales de instrucciones del fabricante.

Recomendación práctica: El usuario tiene que comprobar el estado y la calidad del taladro inmediatamente antes de izar 

y hacer un nuevo taladro in situ si es necesario. ¡Hay que tener a mano brocas adecuadas!

Extracto del manual de instrucciones (estado en enero de 2024):

La elevación sólo puede realizarse con un ángulo ≥ 5°  

respecto al eje del taladro.

Taladro: 

Diámetro 50 mm (máx. 51 mm), profundidad mínima  

70 mm, eje del taladro siempre 90° respecto a la superficie.

Taladros en los lados estrechos:

Grosor mín. de panel 90 mm; distancia al borde (grosor 

de madera restante) mín. 20 mm (o 250 mm distancia  

entre ejes), parte de madera de testa máx. 40 mm (= gro-

sor máx. de la lámina).

Taladros en las caras:

Grosor mín. de panel 90 mm o 70 mm para taladros de 

paso y visibles; distancias a los ejes de los bordes mín. 

250 mm.
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 �www.pitzl-connectors.com

 �www.pitzl-connectors.com

 �www.sihga.com

 �www.sihga.com
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06.3 SISTEMA DE ANCLAJE PARA TRANSPORTE WÜRTH ASSY®

Volumen de prestaciones de KLH:

	 -	 El suministro incluye el tornillo de anclaje para transporte Würth ASSY® 4 COMBI T 12x120/100 ó 12x160/145

	 -	 El suministro incluye el anclaje para transporte Würth ASSY® 1,3 t

Este sistema de elevación tiene que utilizarse de acuerdo con el manual de instrucciones vigente para el "Sistema de 

anclaje para transporte Würth ASSY®":

https://www.wuerth.de/web/de/assy/zulassungen_1/zulassungen_1.php

En caso necesario, el cliente debe realizar fresados de precisión o montar refuerzos de tracción transversal si se utilizan 

tornillos de elevación en los lados estrechos.

Los tornillos de elevación sólo pueden utilizarse una vez por motivos de seguridad.

Extracto del manual de instrucciones (estado en enero de 2024):

Los anclajes de cabeza esférica Würth del grupo de car-

gas 1 - 1,3 t pueden utilizarse en combinación con los si-

guientes tornillos:

	 •	� Tornillo de anclaje para transporte Würth ASSY® 

4 COMBI T Ø 10 y 12 mm.

	 •	� Tornillo para construcción en madera Würth 

ASSY® 4 COMBI Ø 12 mm.

	 •	� Tornillo para construcción Würth ASSY® PLUS 

VG 4 COMBI Ø 12 mm.

Se pueden aplicar las siguientes solicitaciones al tornillo:

Tracción axial 	 Tracción oblicua 	 Tracción oblicua con fresado de precisión

1

[FR]

Manuel de service original 
Ancrage à tête sphérique Würth K-A 
1–1,3 en liaison avec des vis pour 
ancrage de transport Würth ASSY® 
3.0 Kombi et des vis Würth ASSY® 3.0 
Kombi et des vis Würth ASSY® Plus VG 
Kombi Ø 12mm 

SYSTÈME D'ANCRAGE DE TRANSPORT   
WÜRTH ASSY   
POUR LE TRANSPORT D'ÉLÉMENTS  
EN BOIS

En cas de toute contradiction, seule la formulation 
du texte en langue originale (DE) fait foi.

	
  

Axialzug	
  bei	
  Anwendung	
  in	
  Bauteilen	
  aus	
  VH,	
  BSH,	
  LVL	
  und	
  BSP	
  (Seitenfläche)	
  

	
  

	
  

	
  

	
  

Schrägzug	
  bei	
  Anwendung	
  in	
  Bauteilen	
  aus	
  VH,	
  BSH,	
  LVL	
  und	
  BSP	
  (Seitenfläche)	
  

	
  

	
  

	
  

	
  

Schrägzug	
  mit	
  definierter	
  Ausfräsung	
  im	
  Bereich	
  des	
  Kupplungskopfs	
  bei	
  Anwendung	
  in	
  	
  
Bauteilen	
  aus	
  VH,	
  BSH,	
  LVL	
  und	
  BSP	
  (Seitenfläche)	
  

	
  

 �www.wuerth.de

 �SWG Engineering  �www.wuerth.de
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06.4 EQUIPO DE ELEVACIÓN RAMPA®, TIPO X

Volumen de prestaciones de KLH (a petición):

	 -	 Taladros en las caras.

	 -	 Taladros en los lados estrechos a lo largo de los bordes del tablero maestro y a partir de un grosor de 100 mm.

	 -	 Montaje de los insertos roscados RAMPA® en los elementos KLH®.

Este equipo de elevación tiene que utilizarse de acuerdo con el manual de instrucciones vigente para el "Equipo de  

elevación RAMPA® de 1 clic comprobado":

https://www.rampa.com/eu/de/Produkte/RAMPA-Hebemittel/

Extracto de la ficha de datos del producto (estado en enero 

de 2024):

El equipo de elevación RAMPA® tipo X consta de un 

dispositivo de elevación de carga tipo X y de un inserto 

roscado tipo X:

	 •	� Inserto roscado tipo X D25x50: Diámetro del 

taladro 23 mm, grosor mínimo del panel 60 mm.

	 •	� Inserto roscado tipo X D33x73: Diámetro del 

taladro 31 mm, grosor mínimo del panel 80 mm.

	 •	� Inserto roscado tipo X D36x73: Diámetro del 

taladro 34 mm, grosor mínimo del panel 120 mm.

Los insertos roscados tienen que atornillarse perpendicularmente respecto a la superficie y quedar a ras de la misma. 

El montaje puede realizarse en las caras y en los lados estrechos de los elementos. Pueden utilizarse en las siguientes 

situaciones de carga:

	 •	 Elevar elementos en posición vertical.

	 •	 Elevar elementos en posición horizontal.

	 •	 Poner de pie un elemento depositado en horizontal y elevarlo posteriormente.

Para otros tipos de dispositivos de elevación de RAMPA® (por ejemplo: insertos roscados RAMPA®, tipo SKL) tienen 

vigencia los correspondientes manuales de instrucciones del fabricante.

HEBEM I TTEL

RAMPA GmbH & Co. KG 

Auf der Heide 8 | 21514 Büchen | Tel. +49 (0) 4155 8141-601 | Fax +49 (0) 4155 8141-80 | wood@rampa.com | www.rampa.com

Geprüftes 1-Klick RAMPA®-Hebemittel

Sicherer Halt. Ideal für:

a Brettsperrholz
a Brettschichtholz
a Konstruktionsvollholz
a Furnierschichtholz

RAMPA®-Hebemittel Typ X
bestehend aus: Lastaufnahme Typ X und Muffe Typ X

l Sicheres Heben für Lasten
 bis zu 3,75 Tonnen
l 1-Klick-Verriegelungssystem
l Einfache und schnelle Verbindung
l Allrounderlösung für das Heben von 
 Wänden und Decken

l Schäkel richtet sich selbst korrekt aus
l Konstante Tragfähigkeit auch bei hoher
 Holzfeuchte
l Passende Bohrer und Stecknüsse von 
 RAMPA erhältlich

RAMPA®-Hebemittel | Typ: X

Bezeichnung Art. Nr. Außen-Ø
D (mm)

Länge
L (mm)

Schlüssel-
weite SW

Vor-
bohrung
Ø (mm)

Stahl

Muffe Typ X D25 610101 25 50 16 23

Lastaufnahme Typ X 
(passend zu 25x50 mm) 610102 16 25 - -

Muffe Typ X D33 610301 33 73 20 31

Muffe Typ X D36 610201 36 73 20 34

Lastaufnahme Typ X 
(passend zu 33x73 mm

und 36x73mm)
610202 20 50 - -

 �www.wuerth.de

 �www.rampa.com
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06.5 ANCLAJE DE TRANSPORTE WASP PARA ELEMENTOS DE MADERA

Este equipo de elevación tiene que utilizarse de acuerdo con el manual de instrucciones vigente: 

https://www.rothoblaas.de/produkte/maschinen-und-werkzeuge/transport-und-hebetechnik/wasp

Posible montaje de tornillos de elevación:

	 •	 Vertical

	 •	 Vertical con fresado

	 •	 Inclinado

En los lados estrechos sólo pueden enroscarse tornillos 

de elevación en las capas interiores y sólo de forma trans-

versal a las fibras.

El ángulo β entre el eje del tornillo y la eslinga no debe 

superar 60°.

Los tornillos de elevación sólo pueden utilizarse una vez 

por motivos de seguridad y después de su uso tienen que 

sacarse o enroscarse completamente en el elemento de 

madera.

Extracto de la documentación técnica (estado en enero de 

2024):

WASP se fabrica a partir de fundición de acero al carbono 

de alta resistencia, WASPL se forja en acero de alta resis-

tencia. Ambas versiones están galvanizadas.

Rtot

β
RWLL

RWLL

Rtot

β
RWLL

RWLL

LASTWERTE | ANKER MIT VGS Ø11 UND VGS Ø13

TRAGFÄHIGKEIT FÜR ANSCHLAGPUNKT

3-Schicht-BSP 5-Schicht-BSP

VERTIKALE BSP-PLATTE(*)

(*)  Beim vertikalen Transport der CLT-Platten muss die Schraube immer quer 
(senkrecht zur Faserrichtung des Holzes) eingedreht werden. Wenn die 
Schrauben nicht in die Mitte des Elements eingesetzt werden können, weil 
sie z. B. parallel zu den Fasern in einer Längsschicht verlaufen, müssen sie 
versetzt in die nächste innere Querschicht montiert werden (siehe Abbil-
dung oben „5-Schicht-BSP“).

WASP | WASP L Montagevariante

Schraube senkrecht
Senkrecht mit 

Ausfräsung
geneigt

VGS β RWLL RWLL RWLL

Ø x L [mm] [°] [kg] [kg] [kg]

Ø11 x 80 

0 241 241 241

15 140 235 233

30 76 216 209

45 45 184 170

Ø11 x 100 

0 318 318 318

15 189 306 308

30 103 272 276

45 62 219 225

Ø11 x 125 

0 413 413 413

15 249 390 399

30 137 332 357

45 82 255 292

Ø11 x 150

0 504 504 504

15 309 469 487

30 171 385 437

45 103 285 357

Ø11 x 175

0 594 594 594

15 368 545 574

30 205 434 515

45 123 311 420

Ø11 x 200

0 683 683 683

15 427 617 660

30 238 478 591

45 144 337 483

Ø11 x 225

0 770 770 770

15 486 687 744

30 272 520 667

45 164 361 544

Ø11 x 250

0 856 856 856

15 544 753 827

30 306 561 741

45 185 384 605

Ø11 x 275

0 941 941 941

15 602 820 909

30 339 600 815

45 205 406 666

WASP L Montagevariante

Schraube senkrecht
Senkrecht mit 

Ausfräsung
geneigt

VGS β RWLL RWLL RWLL

Ø x L [mm] [°] [kg] [kg] [kg]

Ø13 x 80 

0 275 275 275

15 158 267 266

30 85 241 238

45 51 200 195

Ø13 x 100 

0 364 364 364

15 213 347 352

30 115 301 315

45 69 236 257

Ø13 x 150

0 577 577 577

15 348 528 557

30 191 421 499

45 115 304 408

Ø13 x 200

0 780 780 780

15 482 692 754

30 267 521 676

45 160 358 552

Ø13 x 250

0 978 978 978

15 613 844 945

30 342 609 847

45 206 410 692

Ø13 x 300

0 1172 1172 1172

15 744 990 1132

30 417 693 1015

45 252 458 829
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Rtot

β
RWLL

RWLL

RWLL

RWLL

LASTWERTE | ANKER MIT VGS Ø11 UND VGS Ø13

TRAGFÄHIGKEIT FÜR ANSCHLAGPUNKT

HORIZONTALE CLT PLATTE | STATISCH BESTIMMTES SYSTEM

WASP | WASP L Montagevariante

Schraube senkrecht
Senkrecht mit 

Ausfräsung
geneigt

VGS β RWLL RWLL RWLL

Ø x L [mm] [°] [kg] [kg] [kg]

Ø11 x 80 

0 340 340 340

15 292 331 328

30 209 304 294

45 140 257 240

Ø11 x 100 

0 464 464 464

15 398 446 448

30 285 398 401

45 191 322 328

Ø11 x 125 

0 618 618 618

15 531 588 597

30 381 509 535

45 255 397 437

Ø11 x 150

0 773 773 773

15 664 729 746

30 476 616 669

45 318 469 546

Ø11 x 175

0 927 927 927

15 797 867 895

30 571 720 803

45 382 536 655

Ø11 x 200

0 1082 1082 1082

15 921 1000 1045

30 651 812 937

45 433 594 765

Ø11 x 225

0 1236 1236 1236

15 1035 1129 1194

30 718 895 1070

45 472 641 874

Ø11 x 250

0 1300 | (1391)* 1300 | (1391)* 1300 | (1391)*

15 1150 1256 | (1257)* 1256 | (1343)*

30 784 974 1126 | (1204)*

45 510 686 919 | (983)*

Ø11 x 275

0 1300 | (1545)* 1300 | (1545)* 1300 | (1545)*

15 1256 | (1261)* 1256 | (1379)* 1256 | (1492)*

30 850 1051 1126 | (1338)*

45 549 729 919 | (1092)*

WASP L Montagevariante

Schraube senkrecht
Senkrecht mit 

Ausfräsung
geneigt

VGS β RWLL RWLL RWLL

Ø x L [mm] [°] [kg] [kg] [kg]

Ø13 x 80 

0 402 402 402

15 345 389 388

30 246 351 348

45 164 291 284

Ø13 x 100 

0 548 548 548

15 470 524 529

30 336 459 474

45 224 363 387

Ø13 x 150

0 913 913 913

15 783 853 882

30 560 708 791

45 374 529 646

Ø13 x 200

0 1278 1278 1278

15 1097 1177 1235

30 785 947 1107

45 523 687 904

Ø13 x 250

0 1600 1600 1600

15 1378 1482 1545

30 959 1144 1386

45 629 804 1131

Ø13 x 300

0 1600 1600 1600

15 1545 1545 1545

30 1113 1321 1386

45 721 905 1131

(*) Der zweite Wert bezieht sich auf das System WASPL + VGS Ø11 mm.
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TRANSPORTANKER FÜR HOLZELEMENTE

SCHNELL
Befestigung mit nur einer Schraube: Große Zeitersparnis dank schneller 
Montage und Demontage.

AUSGESPROCHEN PRAKTISCH
Der Anker kann zum Heben von Axial- und Querlasten verwendet werden.

ZERTIFIZIERT
Gemäß Maschinenrichtlinie 2006/42/EG.

MATERIAL
WASP ist aus hochfestem Kohlenstoffstahlguss 
gefertigt.
WASPL ist aus hochfestem Stahl geschmiedet. 
Beide Versionen sind für eine lange Lebens-
dauer mit einer weißen Elektroverzinkung be-
schichtet.

VIELSEITIG
Verschiedene Einsatzmöglichkeiten mit unter-
schiedlichen Schraubentypen für wechselnde 
Lastbedingungen und Materialien.

ARTIKELNUMMERN

ABMESSUNGEN

a d e f g m

[mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm]

WASP 12 185 157 40 12 6

WASPL 14 205 180 54 13 8

passende Schrauben Stk.

WASP VGS Ø11 - HBS Ø10 2

WASPL VGS Ø11 - VGS Ø13 - HBS Ø12 1
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WASP 2006/42/CEREUSABLEANNUAL REPORT

Tornillos autorizados:

VGS
[mm]

HBS
[mm]

WASP Ø11 Ø10

WASPL Ø11 | Ø13 Ø12

 �www.rothoblaas.de

Madera  con t r a l aminada 
(B SP)  de  3  c apas

Madera  con t r a l aminada 
(B SP)  de  5  c apas
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06.6 PLACA DE TRANSPORTE RAPTOR PARA ELEMENTOS DE MADERA

Este equipo de elevación tiene que utilizarse de acuerdo con el manual de instrucciones vigente: 

https://www.rothoblaas.de/produkte/maschinen-und-werkzeuge/transport-und-hebetechnik/raptor

El ángulo β entre el eje del tornillo y la eslinga no debe 

superar 60°.

Los tornillos de elevación sólo pueden utilizarse una vez 

por motivos de seguridad.

La placa de transporte RAPTOR puede fijarse a lados  

estrechos del elemento que tenga un grosor de más de 

100 mm y utilizarse para ponerlo de pie.

Extracto de la documentación técnica (estado en enero de 

2024):

La placa metálica con 6 orificios y el anclaje de elevación 

son de acero. Hay 3 posibilidades de montaje con tornillos 

HBS PLATE (HBSP Ø 10), cuya longitud varía en función 

de la carga (cargas axiales o transversales) y del material 

transportado (L = 80 a 180 mm).

	 •	 6 tornillos: capacidad portante máxima

	 •	 4 o 2 tornillos para izar elementos más ligeros

Posible disposición de los tornillos

R’WLL

βRWLL

β

RWLL

tCLT

β > 60°

30° < β < 60°

 β < 30°
 β = 0°

0° ÷ 90°

β > 90°

β = 90°

F/2

F/2

F

TRAGFÄHIGKEIT | STEHENDE BSP-PLATTE

MAXIMALE TRAGFÄHIGKEIT PRO ANSCHLAGPUNKT

ART.-NR. Festigkeit RWLL [kg]

HBS PLATE Schrauben Anz. Schrauben β = 0° 0° < β ≤ 30° 30° < β ≤ 45° 45° < β ≤ 60°

d x L [mm]

HBSP1080 
10 x 80

2 235 185 140 90

HBSP10100 
10 x 100

2 290 225 170 110

HBSP10120 
10 x 120

2 360 275 200 130

HBSP10140 
10 x 140

2 410 305 225 145

HBSP10160 
10 x 160

2 475 345 245 155

HBSP10180 
10 x 180

2 545 380 265 165

β = Neigungswinkel des Ankers.

ANMERKUNGEN: 

• Mindeststärke der Wand: tCLT ≥ 100 mm. • Die Schrauben müssen in eine Zwischenlage und nicht in die Leimfuge  
gesetzt werden. 

LASTWERTE | HEBEN EINER PLATTE/WAND AUS BSP AUS EINER 
HORIZONTALEN POSITION

BERECHNUNG DER GESAMTBELASTBARKEIT

Wobei:

R’WLL  Gesamtbelastbarkeit des Systems.
RWLL  Referenzbelastbarkeit für einen einzelnen Anschlagpunkt (Angabe in den Tabellen). 
n  Anzahl der vollständig tragenden Anschlagpunkte.

Für das Anheben von CLT-Wänden aus einer horizontalen in eine vertikale Position gelten die in der obi-
gen Tabelle angegebenen Tragfähigkeiten (vertikales Anheben der Wand). Während der “Kipp-Phase” 
muss jedoch die feste Auflagerung der Unterseite der Wand gewährleistet sein, damit die Hälfte der 
Last auf den Boden übertragen wird.

07-23  |  RAPTOR  |  TRANSPORT UND HEBETECHNIK

R’
WLL

=  R
WLL

  n  

R’WLL

βRWLL

β

RWLL

tCLT

β > 60°

30° < β < 60°

 β < 30°
 β = 0°

0° ÷ 90°

β > 90°

β = 90°

F/2

F/2

F

TRAGFÄHIGKEIT | STEHENDE BSP-PLATTE

MAXIMALE TRAGFÄHIGKEIT PRO ANSCHLAGPUNKT

ART.-NR. Festigkeit RWLL [kg]

HBS PLATE Schrauben Anz. Schrauben β = 0° 0° < β ≤ 30° 30° < β ≤ 45° 45° < β ≤ 60°

d x L [mm]

HBSP1080 
10 x 80

2 235 185 140 90

HBSP10100 
10 x 100

2 290 225 170 110

HBSP10120 
10 x 120

2 360 275 200 130

HBSP10140 
10 x 140

2 410 305 225 145

HBSP10160 
10 x 160

2 475 345 245 155

HBSP10180 
10 x 180

2 545 380 265 165

β = Neigungswinkel des Ankers.

ANMERKUNGEN: 

• Mindeststärke der Wand: tCLT ≥ 100 mm. • Die Schrauben müssen in eine Zwischenlage und nicht in die Leimfuge  
gesetzt werden. 

LASTWERTE | HEBEN EINER PLATTE/WAND AUS BSP AUS EINER 
HORIZONTALEN POSITION

BERECHNUNG DER GESAMTBELASTBARKEIT

Wobei:

R’WLL  Gesamtbelastbarkeit des Systems.
RWLL  Referenzbelastbarkeit für einen einzelnen Anschlagpunkt (Angabe in den Tabellen). 
n  Anzahl der vollständig tragenden Anschlagpunkte.

Für das Anheben von CLT-Wänden aus einer horizontalen in eine vertikale Position gelten die in der obi-
gen Tabelle angegebenen Tragfähigkeiten (vertikales Anheben der Wand). Während der “Kipp-Phase” 
muss jedoch die feste Auflagerung der Unterseite der Wand gewährleistet sein, damit die Hälfte der 
Last auf den Boden übertragen wird.
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R’
WLL

=  R
WLL

  n  

R’WLL

βRWLL

β

RWLL

tCLT

β > 60°

30° < β < 60°

 β < 30°
 β = 0°

0° ÷ 90°

β > 90°

β = 90°

F/2

F/2

F

TRAGFÄHIGKEIT | STEHENDE BSP-PLATTE

MAXIMALE TRAGFÄHIGKEIT PRO ANSCHLAGPUNKT

ART.-NR. Festigkeit RWLL [kg]

HBS PLATE Schrauben Anz. Schrauben β = 0° 0° < β ≤ 30° 30° < β ≤ 45° 45° < β ≤ 60°

d x L [mm]

HBSP1080 
10 x 80

2 235 185 140 90

HBSP10100 
10 x 100

2 290 225 170 110

HBSP10120 
10 x 120

2 360 275 200 130

HBSP10140 
10 x 140

2 410 305 225 145

HBSP10160 
10 x 160

2 475 345 245 155

HBSP10180 
10 x 180

2 545 380 265 165

β = Neigungswinkel des Ankers.

ANMERKUNGEN: 

• Mindeststärke der Wand: tCLT ≥ 100 mm. • Die Schrauben müssen in eine Zwischenlage und nicht in die Leimfuge  
gesetzt werden. 

LASTWERTE | HEBEN EINER PLATTE/WAND AUS BSP AUS EINER 
HORIZONTALEN POSITION

BERECHNUNG DER GESAMTBELASTBARKEIT

Wobei:

R’WLL  Gesamtbelastbarkeit des Systems.
RWLL  Referenzbelastbarkeit für einen einzelnen Anschlagpunkt (Angabe in den Tabellen). 
n  Anzahl der vollständig tragenden Anschlagpunkte.

Für das Anheben von CLT-Wänden aus einer horizontalen in eine vertikale Position gelten die in der obi-
gen Tabelle angegebenen Tragfähigkeiten (vertikales Anheben der Wand). Während der “Kipp-Phase” 
muss jedoch die feste Auflagerung der Unterseite der Wand gewährleistet sein, damit die Hälfte der 
Last auf den Boden übertragen wird.
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R’
WLL

=  R
WLL

  n  

R’WLL

RWLL
β

RWLL

RWLL
β

RWLL
β

β

F

lef h280-340
l
ef  

≥ 0,7    h 100%  R
WLL

  

F

lef
h

l
ef  

< 0,7    h < 100%  R
WLL

  

β
RWLL

β
RWLL

RWLL
β

TRAGFÄHIGKEIT | LIEGENDE BSP-PLATTE

EINFLUSS DES VERHÄLTNISSES ZWISCHEN LÄNGE DER SCHRAUBE UND STÄRKE DES ELEMENTS

BERECHNUNG DER GESAMTBELASTBARKEIT

MAXIMALE TRAGFÄHIGKEIT PRO ANSCHLAGPUNKT (STÄRKE BIS 180 mm)

ART.-NR. Festigkeit RWLL [kg]

Stärke BSP
HBS PLATE 
Schrauben

Anz. Schrauben β = 0° 0° < β ≤ 30° 30° < β ≤ 45° 45° < β ≤ 60°

[mm] d x L [mm]

180

HBSP1080 
10 x 80

2 270 235 195 140

4 375 350 310 245

6 470 445 405 330

HBSP10100 
10 x 100

2 395 325 250 170

4 550 490 415 305

6 690 635 555 425

HBSP10120 
10 x 120

2 525 405 300 195

4 850 700 550 375

6 1065 920 750 530

10 x 140 
HBSP10140

2 610 455 330 210

4 1140 870 640 415

6 1645 1265 940 615

HBSP10160 
10 x 160

2 720 515 365 230

4 1345 990 715 455

6 1940 1445 1050 675

HBSP10180 
10 x 180

2 830 575 400 250

4 1555 1105 785 495

6 2240 1615 1155 735

β = Neigungswinkel des Ankers.

Formulierungen nach DIN EN1995-1-1/NA.

Wobei:

R’WLL  Gesamtbelastbarkeit des Systems.
RWLL  Referenzbelastbarkeit für einen einzelnen Anschlagpunkt (Angabe in den Tabellen). 
n  Anzahl der vollständig tragenden Anschlagpunkte.
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R’
WLL

=  R
WLL

  n  

L
Ø

a

c
b

B d

s
L

NN/XX

amin

amin

F

x2 HBS P

NN/XX

x4 HBS P

NN/XX

x6 HBS P

NN/XX

> 60°

30° ÷ 60°

0 ÷ 30°

β
RWLLF

0° ÷ 60°

> 60°

β

RWLL
F

ZUGEHÖRIGE SCHRAUBEN

ABMESSUNGEN

ART.-NR. B L s Ø a b c d

[mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm]

RAP220100 100 220 10 13 60 125 180 107

d1 ART.-NR. L b Stk. 

[mm] [mm] [mm]

10
TX 40

HBSP1080 80 60 50

HBSP10100 100 75 50

HBSP10120 120 95 50

HBSP10140 140 110 50

HBSP10160 160 130 50

HBSP10180 180 150 50

MONTAGE RAPTOR

MÖGLICHE ANORDNUNG DER SCHRAUBEN

ZULÄSSIGE BELASTUNGSRICHTUNGEN

Die Anleitung genau lesen und 
die Hinweise beachten. Bei der 
Positionierung der Platte auf dem 
zu transportierenden Holzele-
ment sind die Mindestabstände 
einzuhalten.

Länge und Anzahl der Schrauben 
hängen von der Anwendungsart 
ab. Die Schrauben in die dafür 
vorgesehenen Löcher eindrehen 
und das max. Anzugsmoment 
beachten.

Den Kranhaken anschließen und 
das Holzelement vorsichtig anhe-
ben. Auf die zulässigen Hubrich-
tungen und die entsprechenden 
maximalen Traglasten achten.

Die Schrauben nach dem Heben 
lösen und entsorgen. Die Schrau-
ben können nur für einen Trans-
portvorgang verwendet werden. 

HINWEIS: β = Neigungswinkel des Ankers (Winkel zwischen Vertikale und Kette)
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N
Mins,max = 25 Nm

TRANSPORTPLATTE FÜR HOLZELEMENTE

UNIVERSELL
RAPTOR kann auf 3 Arten konfiguriert werden. Dadurch ist das Produkt 
für die häufigsten Anwendungen auf der Baustelle geeignet:
• 6 Schrauben: maximale Tragfähigkeit
• 4 oder 2 Schrauben: zum Heben und den Transport von leichteren 

Platten
Die Schrauben müssen symmetrisch angeordnet sein.

VIELSEITIG
RAPTOR eignet sich für unterschiedlichste Transportanforderungen.  
Sie kann sowohl Axial- wie auch Querlasten aufnehmen. 

ZERTIFIZIERT
Die Platte ist nach Maschinenrichtlinie 2006/42/EG zertifiziert und für 
den Transport von über 3 Tonnen freigeben. 

ART.-NR.
ART.-NR. max. Tragkraft passende Schrauben Stk.

RAP220100 3150 kg HBS PLATE Ø10mm 1

MATERIAL
Die Metallplatte und der Hebeanker sind aus 
Stahl gefertigt. RAPTOR ist robust, langlebig 
und garantiert ein sicheres Heben. Die rote 
Schutzbeschichtung des Produkts gewährleis-
tet gute Sichtbarkeit und fördert die Sicherheit 
der Arbeiter auf der Baustelle. 

KONFIGURATIONEN
Die Platte hat 6 Löcher. Dabei sind 3 Montage-
möglichkeiten mit Schrauben HBS PLATE vor-
gesehen, deren Länge je nach Belastung und 
transportiertem Material variiert.
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RAPTOR 2006/42/CEREUSABLE
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07.1 SISTEMA DE ELEVACIÓN KLH® "W" ("WALL SYSTEM")

Tipos: "W 1000" y "W 2500"

Los lazos pueden dejar marcas en la madera dependiendo de la carga. En caso necesario, los orificios pueden volver a 

taladrarse (ensancharse) in situ con una broca de 35 mm y sellarse con un tapón de madera auténtica.

Declaración CE de conformidad: véase el anexo en página 26

Descripción y característica:

	 • �	� Medio de elevación visible montado prioritaria-

mente para elementos de pared en calidad no vista 

(NSI)

	 • �	� 1 o máx. 2 lazos por elemento (distancia máx. 6 m)

Pueden utilizarse en las siguientes situaciones de carga:

	 •	 Elevar elementos en posición vertical.

	 •	� Poner de pie un elemento depositado en horizontal 

y elevarlo posteriormente.

distancias mínimas a los bordes:

Volumen de prestaciones de KLH:

	

	 -	 Taladro (1 unidad de 30 mm de diámetro)

	 -	 Montaje del lazo de elevación de un solo uso (tipo Pewag 1000 o Pewag 2500)

Ø30Ø30 Ø30

1
3

0

1
3

0

1
3

0

≥
8

0

≥
8

0

Estándar BiselConfiguración 

con rebajo
α = 90°

β 

β 

max .  6
 m
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07.2 SISTEMA DE ELEVACIÓN KLH® "FD" ("FLOOR DIAGONAL SYSTEM")

Tipos: "FD 1000" y "FD 2500"

Los lazos pueden dejar marcas en la madera dependiendo de la carga. En caso necesario, los orificios pueden volver a 

taladrarse (ensancharse) in situ con una broca de 35 mm y sellarse con un tapón de madera auténtica.

Declaración CE de conformidad: véase el anexo en página 26

Descripción y característica:

	 •	� Medio de elevación visible montado prioritaria-

mente para elementos de techo y tejado en calidad 

no vista (NSI)

	 •	� 1 hasta un máx. 4 lazos por elemento (distancia 

máx. 6 m)

Pueden utilizarse en las siguientes situaciones de carga:

	 •	 Elevar elementos en posición horizontal.

	 •	 Montaje de elementos horizontales o inclinados.

Montaje de los lazos de elevación:

Volumen de prestaciones de KLH:

	 -	� Taladros (2 unidades de 30 mm de diámetro, distancia e = 100 mm con menos de 45° respecto a la dirección de 

las fibras)

	 -	� Montaje del lazo de elevación de un solo uso (tipo Pewag 1000 o Pewag 2500)

1.  Poner  e l  l a zo  de  e l e v ac i ón en e l  t a l ad ro 2.  �Pasar  e l  l a zo  hac ia  a t r ás  po r  

e l  s egundo agu je ro

3 .  �S i t uac i ón de  e l e v ac i ón con  

e l  s i s t ema FD inco rpo rado

β

β

max .  6
 m
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07.3 SISTEMA DE ELEVACIÓN KLH® "FB VLS"

Tipos: "FB10 VLS S1", "FB10 VLS S2", "FB25 VLS S3" y "FB25 VLS S4"

Característica:

	 •	� Medio de elevación montado visible u oculto prio-

ritariamente para elementos de techo y tejado en 

calidad vista

	 •	� 1 hasta un máx. 4 lazos por elemento (distancia 

máx. 6 m)

Pueden utilizarse en las siguientes situaciones de carga:

	 •	� Elevar elementos en posición horizontal.

	 •	� Montaje de elementos horizontales o inclinados.

Descripción:

	 • 	 KLH decide si se monta el dispositivo de elevación "FB" o "VLS S"

	 • 	 En los planos de los elementos se muestra gráficamente el medio de elevación "VLS S"

	 • 	 Pero los elementos se suministran con el medio de elevación "FB" o "VLS S"

Los dispositivos de elevación "FB" y "VLS S" se describen en los capítulos siguientes, donde la denominación "FB10"  

corresponde al medio de elevación "FB 1000" y la denominación "FB25" al medio de elevación "FB 2500". Al tener en 

cuenta las diferentes posibilidades de montaje (en función de la ubicación), KLH puede conceder al cliente una ventaja de 

costes al utilizar este sistema de elevación.

Equipo de elevación pedido: Representación gráfica en el 
dibujo de elementos como:

Equipo de elevación incorporado 
en fábrica:

"FB10 VLS S1" VLS S1 "FB 1000" o "VLS S1"

"FB10 VLS S2" VLS S2 "FB 1000" o "VLS S2"

"FB25 VLS S3" VLS S3 "FB 2500" o "VLS S3"

"FB25 VLS S4" VLS S4 "FB 2500" o "VLS S4"

Var i an te  1:  "FB VL S"  sumin is t r ado como "FB" Var i an te  2  "FB VL S"  sumin is t r ado como " VL S S"

β

β

max .  6
 m



WSI

Perno Ø16 [mm]

90

225

2 1
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07.4 SISTEMA DE ELEVACIÓN KLH® "VLS S" ("VISIBLE LIFTING SYSTEM FOR SLAB ELEMENTS")

Tipos: "VLS S1", "VLS S2", "VLS S3" y "VLS S4"

La espiga galvanizada permanece en el elemento KLH. En caso necesario, el taladro de agujero ciego puede rellenarse in situ 

de forma adecuada.
Montaje del medio de elevación:

Volumen de prestaciones de KLH:

	 -	 Taladro de agujero ciego (1 unidad de 68 mm de diámetro)

	 -	� Montaje del lazo de elevación de un solo uso (tipo Pewag 600 o Pewag 1000 o Pewag 2500) con espiga y agujero 

ciego para guardar el lazo

Declaración CE de conformidad: véase el anexo en página 27

Descripción y característica:

	 •	� Medio de elevación montado oculto prioritaria-

mente para elementos de techo y tejado en calidad 

vista

	 •	� 1 hasta un máx. 4 lazos por elemento (distancia 

máx. 6 m)

Pueden utilizarse en las siguientes situaciones de carga:

	 •	 Elevar elementos en posición horizontal.

	 •	� Montaje de elementos horizontales o inclinados 

(máx. 45°).

Distancias mínimas a los bordes:

Ejemplos de un mecanizado admisible de bordes

1.  Poner  e l  l a zo  en e l  t a l ad ro 2.  �S i t uac i ón de  e l e v ac i ón con e l  
s i s t ema VL S S inco rpo rado

3.  �S i t uac i ón de  t r anspo r t e  con e l 
l a zo  enro l l ado en e l  t a l ad ro

Bisel

Perno Ø16 [mm]

WS I

90

2
7

225

WS I

Perno Ø16 [mm]

WS I 270 90

225

3
5

0
3

5
06 8

Perno Ø16 [mm]

Perno Ø16 [mm]

90

225

Ensamble a 
media madera

Tabla con rebajo

Representación de las distancias al borde en el sistema VLS S
(está prohibido mecanizar el área marcada en rojo)
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07.5 SISTEMA DE ELEVACIÓN KLH® "FB" ("FLOOR BOLT SYSTEM")

Tipos: "FB 1000" y "FB 2500"

Los lazos pueden dejar marcas en la madera dependiendo de la carga. En caso necesario, los orificios pueden volver a 

taladrarse (ensancharse) in situ con una broca de 35 mm y sellarse con un tapón de madera auténtica.

Montaje de los lazos de elevación: 

Volumen de prestaciones de KLH (a petición):

	 -	 Taladro (1 unidad de 30 mm de diámetro)

	 -	 Montaje del lazo de elevación de un solo uso (tipo Pewag 1000 o Pewag 2500) con perno de seguridad (reutilizable)

Declaración CE de conformidad: véase el anexo en página 26

Descripción y característica:

	 •	� Medio de elevación montado visible prioritaria-

mente para elementos de techo y tejado en calidad 

vista

	 •	� 1 hasta un máx. 4 lazos por elemento (distancia 

máx. 6 m)

Pueden utilizarse en las siguientes situaciones de carga:

	 •	 Elevar elementos en posición horizontal.

	 •	 Montaje de elementos horizontales o inclinados.

Distancias mínimas a los bordes:

Ø30
200

150

Perno

A rande la 
(Super f i c i e  c a r a 
v i s t a)

Ø30
200

150

Perno

A rande la 
(Supe r f i c i e  c a r a  v i s t a)

Ø30

Distancia 
mínima al 
borde

150

150

Perno

A rande la 
(Supe r f i c i e  c a r a  v i s t a )

Configuración con rebajoEstándar Bisel

1.  Poner  e l  l a zo  en e l  t a l ad ro 2.  �L a  cos t u r a  de l  l a zo  no  debe  
poner se  en e l  á rea  de l  pe rno n i 
de l  g ancho de  e l e v ac i ón

3 .  �Poner  e l  pe rno con l a  p inza  de 
aseguramien to  hac ia  aba j o  y  
co l o ca r l o  adecuadamen te

4 .  �S i t uac i ón de  e l e v ac i ón con e l 
s i s t ema FB inco rpo rado
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07.6 SISTEMA DE ELEVACIÓN KLH® "VLS W" ("VISIBLE LIFTING SYSTEM FOR WALL ELEMENTS")

Tipos: "VLS W2", "VLS W3", "VLS W4" y "VLS W5"

"VLS W2 D", "VLS W3 D", "VLS W4 D" y "VLS W5 D"

La espiga galvanizada permanece en el elemento KLH.

Volumen de prestaciones de KLH (a petición):

	 -	� Taladro para espiga y lazo (respectivamente 1 con 

25 mm de diámetro)

	 -	� Montaje del lazo de elevación de un solo uso (tipo 

Pewag 1000 o Pewag 2500) con espiga

Declaración CE de conformidad: véase el anexo en página 28

Descripción y característica:

	 •	� Medio de elevación montado oculto prioritaria-

mente para elementos de pared en calidad vista

	 •	� 1 hasta un máx. 2 lazos por elemento (distancia 

máx. 6 m)

Pueden utilizarse en las siguientes situaciones de carga:

	 • 	 Elevar elementos en posición vertical.

	 • 	� Poner de pie un elemento depositado en horizontal 

y elevarlo posteriormente.

Distancias mínimas a los bordes: 

Cuando se  mon ten d i spos i t i v os  de  e l e v ac i ón po r  pa re s , 

e l  g ancho de  e l e v ac i ón t i ene  que enganchar se  en ambos 

l a zos .

Estándar BiselConfiguración 

con rebajo

Ø25
Ø25

Ø25

≥
8

0

≥
8

0 1
3

0

1
3

0

1
3

0

α = 90°
β 

β 

max .  6
 m



DIRECTRIZ PARA LA UTILIZACIÓN DE DISPOSITIVOS DE ELEVACIÓN KLH® CON CERTIFICADO DE CONFORMIDAD CE

Los procesos de elevación utilizando aparejos de suspensión de eslingas KLH® con certificado de conformidad CE sólo 

pueden realizarse con un elevador adecuado y un aparejo de suspensión apropiado.

Por favor, observe el siguiente proceso para la elevación, descarga, almacenamiento intermedio y montaje:

2 4

0 8  D E S C A R G A ,  A L M A C E N A M I E N T O  P R O V I S I O N A L ,  E L E V A C I Ó N

	 -	� Comprobación visual de los lazos de elevación de 

un solo uso montados

	 -	� Enganchar en todos los lazos de elevación monta-

dos (abertura del gancho hacia fuera)

	 -	� Distancia máxima de los puntos de elevación: 6 m

	 -	� Ángulo de inclinación de la eslinga: β = 30° - 45°

TR ANSPORTE EN HORIZONTAL →  ELE VACIÓN 

EN HORIZONTAL O

TR ANSPORTE EN VERTICAL →  ELEVACIÓN EN VERTICAL

La descarga y el montaje se realizan directamente desde  

el remolque utilizando el equipo de elevación KLH®  

incorporado; la posición del elemento permanece sin 

cambios.

TR ANSPORTE EN HORIZONTAL →  PONER DE P IE  → 

ELE VACIÓN EN HORIZONTAL

Los dispositivos de elevación KLH® incorporados del 

tipo "W" y "VLS W" son apropiados tanto para poner de 

pie el elemento como para elevarlo en posición vertical. 

Al poner de pie el elemento hay que asegurarse de que los 

elementos no resbalen (dirección de tracción α = 110°). 

Esta variante puede utilizarse si los elementos de pared 

se entregan en horizontal.

TR ANSPORTE EN VERT ICAL →  DEPOSITAR → 

ELE VACIÓN EN HORIZONTAL

El dispositivo de elevación KLH® incorporado del tipo 

"W" o "VLS W" se utiliza para descargar el elemento y  

depositarlo de forma segura en posición horizontal. Luego  

hay que cambiar el enganche del aparejo de suspensión 

de eslingas para la elevación en horizontal (por ejemplo: 

tipo "VLS S"). En casos excepcionales, los lazos suminis-

trados tienen que montarse in situ en los taladros prepa-

rados en fábrica siguiendo las instrucciones de instala-

ción. Esta variante puede utilizarse si los elementos de 

techos y tejados se entregan en posición vertical.

D i recc i ón  de  t r acc i ón
α  =  110°

A seguramien to  de  l a  c a rga  en consonanc ia  con l as  no rmas y 
d i spos i c i ones  l ega l e s

A seguramien to  de  l a  c a rga  en consonanc ia  con l as  no rmas y 
d i spos i c i ones  l ega l e s

2.  �Mon t a j e  con e l  s i s t ema de 
mon t a j e  y  e l e v ac i ón

1.  �Descarga  con e l  s i s t ema de 
descarga  y  e l e v ac i ón

β

max .  6
 m

β
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MONTAJE VERTICAL DE ELEMENTOS 
PARA PARED

Apoyo para 

endereza r 

A to rn i l l amien to

F I J A R  E L  E L E M E N T O  P A R A  T E C H O S  /  T E J A D O S

•	� Llevar el elemento para techos / tejados a la posición de 

montaje prestando atención de asegurarlo en su posición

D E S E N G A N C H A R  E L  G A N C H O  D E  L A  G R Ú A

•	� Obsérvense las normas de protección de los trabaja-

dores y demás disposiciones respectivamente vigen-

tes al subirse en elementos para techos y tejados

C O R TA R  L O S  L A Z O S  D E  E L E V A C I Ó N  S I  S E  U T I L I Z A 

E L  S I S T E M A  V L S

•	� Utilice guantes de seguridad y una cuchilla de segu-

ridad en consonancia con la ordenanza de protección 

de los trabajadores

MONTAJE HORIZONTAL DE ELEMENTOS 
PARA TECHO Y TEJADO

Apoyo para 

endereza r 

A to rn i l l amien to

F I J A R  E L  E L E M E N T O  P A R A  P A R E D

•	��� Llevar la pared a la posición de montaje prestando 

atención de asegurar la pared en su posición

D E S E N G A N C H A R  E L  G A N C H O  D E  L A  G R Ú A

•	� Obsérvense las normas de protección de los trabaja-

dores y demás disposiciones respectivamente vigen-

tes

D E S E C H A R  L O S  L A Z O S  D E  E L E V A C I Ó N  D E  U N 

S O L O  U S O
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D E C L A R A T I O N  of  C O N F O R M I T Y 
accord. Directive of Machinery 2006/42/EG    

 
 
The Signee:   Dipl.-Ing. Dr. techn. Erich Moschik 
 Zvilingenieur für Maschinenbau, A-9300 St. Veit/Glan 
 
declares, that the system / machinery 
 

1. Product: KLH Lifting Systems  
 for lifting wall and ceiling elements  
 consisting of lifting loops, manuf. Pewag as well as bolts 

2. Type: W 1000, W 2500, FD 1000, FD 2500, FB 1000, FB 2500 

3. Year of Manufacture: 2009 / Adaptation 2021 / Adaptation 2023 

4. User: KLH Massivholz GmbH, A-8842 Teufenbach-Katsch, Gewerbestraße 4  
KLH Massivholz Wiesenau GmbH, A-9400 Wolfsberg, Schwemmtratten 7 
 

meets the following essential safety requirements and standards: 
 
- Bestimmungen der EG-Richtlinien: 
  2006/42/EG Directive of Machinery  

- harmonisierte Normen 
 EN 12100 -1 Safety of machinery - General principles for design ― Risk assessment and risk reduction 

 EN 547-3 Safety of machinery - Human body measurements 

 EN 614-2  Safety of machinery - Ergonomic design principles,  

  Part 2: Interactions between the design of machinery and work tasks 

 EN 818-2 Short link chain for lifting purposes - Safety  

  Part 2: Medium tolerance chain for chain slings - Grade 8  

 EN 1492-1 Textile slings - Safety 

  Part 1: Flat woven webbing slings made of man-made fibers for general purpose use 

 EN 13854 Standards on Safety of Machinery - Minimum gaps to avoid crushing of parts of the  

  human body  

 EN ISO 13857 Safety of machinery - Safety distances to prevent hazard zones being reached by upper  

  and lower limbs  

 EN ISO 14120 Safety of machinery - General requirements for the design and construction of fixed and 

  movable guards  

 EN ISO 14123  Safety of machinery - Reduction of risks to health from hazardous substances emitted by  

  machinery 
 
 
Originally issued  16.06.2012 

Prolongation  01.06.2021 

Prolongation  04.12.2023 

Valid until 03.12.2028 
 
 
 
St. Veit/Glan, 04.12.2023 
 
 
 
 
 
 
The content of this declaration is in conformance with the DIN EN ISO/IEC 17050-1 
 

Provisions of the EC Directives:

harmonized Standards

Zivilingenieur für Maschinenbau, A-9300 St. Veit/Glan
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D E C L A R A T I O N  of  C O N F O R M I T Y 
accord. Directive of Machinery 2006/42/EG    

 
 
The Signee:   Dipl.-Ing. Dr. techn. Erich Moschik 
 Zvilingenieur für Maschinenbau, A-9300 St. Veit/Glan 
 
declares, that the system / machinery 
 

1. Product: VLS-S Visible Lifting System  
 For lifting ceiling elements  

2. Type: S1, S2, S3, S4 – ceiling elements  

3. Year of Manufacture: 2021 / Adaptation 2023 

4. User: KLH Massivholz GmbH, A-8842 Teufenbach-Katsch, Gewerbestraße 4  
KLH Massivholz Wiesenau GmbH, A-9400 Wolfsberg, Schwemmtratten 7 
 

meets the following essential safety requirements and standards: 
 
- Bestimmungen der EG-Richtlinien: 
 2006/42/EG Directive of Machinery  

- harmonisierte Normen 
 EN 12100 -1 Safety of machinery - General principles for design ― Risk assessment and risk reduction 

 EN 547-3 Safety of machinery - Human body measurements 

 EN 614-2  Safety of machinery - Ergonomic design principles,  

  Part 2: Interactions between the design of machinery and work tasks 

 EN 818-2 Short link chain for lifting purposes - Safety  

  Part 2: Medium tolerance chain for chain slings - Grade 8  

 EN 1492-1 Textile slings - Safety 

  Part 1: Flat woven webbing slings made of man-made fibers for general purpose use 

 EN 13854 Standards on Safety of Machinery - Minimum gaps to avoid crushing of parts of the  

  human body  

 EN ISO 13857 Safety of machinery - Safety distances to prevent hazard zones being reached by upper  

  and lower limbs  

 EN ISO 14120 Safety of machinery - General requirements for the design and construction of fixed and 

  movable guards  

 EN ISO 14123  Safety of machinery - Reduction of risks to health from hazardous substances emitted by  

  machinery 
 
 
Originally issued 16.06.2021 

Prolongation: 04.12.2023 

Valid until  03.12.2028 
 
 
St. Veit/Glan, 04.12.2023 
            .............................................................. 
         Unterschrift 
 
 
 
The content of this declaration is in conformance with the DIN EN ISO/IEC 17050-1 
 

Provisions of the EC Directives:

harmonized Standards

Zivilingenieur für Maschinenbau, A-9300 St. Veit/Glan
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EG -  K O N F O R M I T Ä T S - E R K L Ä R U N G 
accord. Directive of Machinery 2006/42/EG    

 
 
The Signee:   Dipl.-Ing. Dr. techn. Erich Moschik 
 Zvilingenieur für Maschinenbau, A-9300 St. Veit/Glan 
 
declares, that the system / machinery 
 
1. Product: VLS-Visible Lifting System  
 For lifting wall and ceiling elements 
 consisting of lifting loops, TGH rod and one-way bolts 

2. Type: W2, W3, W4, W5 – wall elements   
  D1, D2, D3 – ceiling elements  

3. Year of Manufacture: 2009 / Adaptation 2021 / Adaptation 2023 

4. User: KLH Massivholz GmbH, A-8842 Teufenbach-Katsch, Gewerbestraße 4  
KLH Massivholz Wiesenau GmbH, A-9400 Wolfsberg, Schwemmtratten 7 
 

meets the following essential safety requirements and standards: 
 
 
- Bestimmungen der EG-Richtlinien: 
 2006/42/EG Directive of Machinery  

- harmonisierte Normen 
 EN 12100 -1 Safety of machinery - General principles for design ― Risk assessment and risk reduction 

 EN 547-3 Safety of machinery - Human body measurements 

 EN 614-2  Safety of machinery - Ergonomic design principles,  

  Part 2: Interactions between the design of machinery and work tasks 

 EN 818-2 Short link chain for lifting purposes - Safety  

  Part 2: Medium tolerance chain for chain slings - Grade 8  

 EN 1492-1 Textile slings - Safety 

  Part 1: Flat woven webbing slings made of man-made fibers for general purpose use 

 EN 13854 Standards on Safety of Machinery - Minimum gaps to avoid crushing of parts of the  

  human body  

 EN ISO 13857 Safety of machinery - Safety distances to prevent hazard zones being reached by upper  

  and lower limbs  

 EN ISO 14120 Safety of machinery - General requirements for the design and construction of fixed and 

  movable guards  

 EN ISO 14123  Safety of machinery - Reduction of risks to health from hazardous substances emitted by  

  machinery 
 
 
Originally issued  16.06.2012 

First Prolongation 01.06.2021 

Second Prolongation 04.12.2023 

Valid until 03.12.2028 
 
 
St. Veit/Glan, 04.12.2023 
  .............................................................. 
   Dipl.-Ing. Dr. Moschik ZT GmbH  
 
 
The content of this declaration is in conformance with the DIN EN ISO/IEC 17050-1 
 

Provisions of the EC Directives:

harmonized Standards

Zivilingenieur für Maschinenbau, A-9300 St. Veit/Glan

D E C L A R A T I O N  of  C O N F O R M I T Y 
accord. Directive of Machinery 2006/42/EG    

 
 
The Signee:   Dipl.-Ing. Dr. techn. Erich Moschik 
 Zvilingenieur für Maschinenbau, A-9300 St. Veit/Glan 
 
declares, that the system / machinery 
 

1. Product: VLS-S Visible Lifting System  
 For lifting ceiling elements  

2. Type: S1, S2, S3, S4 – ceiling elements  

3. Year of Manufacture: 2021 / Adaptation 2023 

4. User: KLH Massivholz GmbH, A-8842 Teufenbach-Katsch, Gewerbestraße 4  
KLH Massivholz Wiesenau GmbH, A-9400 Wolfsberg, Schwemmtratten 7 
 

meets the following essential safety requirements and standards: 
 
- Bestimmungen der EG-Richtlinien: 
 2006/42/EG Directive of Machinery  

- harmonisierte Normen 
 EN 12100 -1 Safety of machinery - General principles for design ― Risk assessment and risk reduction 

 EN 547-3 Safety of machinery - Human body measurements 

 EN 614-2  Safety of machinery - Ergonomic design principles,  

  Part 2: Interactions between the design of machinery and work tasks 

 EN 818-2 Short link chain for lifting purposes - Safety  

  Part 2: Medium tolerance chain for chain slings - Grade 8  

 EN 1492-1 Textile slings - Safety 

  Part 1: Flat woven webbing slings made of man-made fibers for general purpose use 

 EN 13854 Standards on Safety of Machinery - Minimum gaps to avoid crushing of parts of the  

  human body  

 EN ISO 13857 Safety of machinery - Safety distances to prevent hazard zones being reached by upper  

  and lower limbs  

 EN ISO 14120 Safety of machinery - General requirements for the design and construction of fixed and 

  movable guards  

 EN ISO 14123  Safety of machinery - Reduction of risks to health from hazardous substances emitted by  

  machinery 
 
 
Originally issued 16.06.2021 

Prolongation: 04.12.2023 

Valid until  03.12.2028 
 
 
St. Veit/Glan, 04.12.2023 
            .............................................................. 
         Unterschrift 
 
 
 
The content of this declaration is in conformance with the DIN EN ISO/IEC 17050-1 
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Impreso respetando la naturaleza

Impreso en papel eco lóg ico


